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DESPRE ISTORIA UNUI CUVÂNT VECHI: ROM. BUZĂ 
  
 

ON THE HISTORY OF AN ANCIENT WORD: ROM. BUZĂ 

 
Abstract. The long history of debates on the topic provides a wealth of information on 
the first attestations, the semantics, the lexical productivity, the dialectal spread, the 
onomastic transfer, and the origin of the Romanian term buză (Engl. ‘lip’; ‘edge’; ‘river 
bank’), information which is unfortunately scattered in various journal articles that are 
not easy to access. The aim of the paper is to give an overview of the existing studies on 
the Romanian lexeme buză, to highlight the most relevant conclusions, and to make brief 
comments wherever we consider it necessary. 
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1. Introducere 
 
Rom. buză este unul dintre termenii româneşti aparținând cu siguranță 
fondului lexical păstrat de la traco-daci, care a fost cercetat de către Hasdeu 
(1988 [1901]: 469), Capidan (1921-1922: 447-554), Petrovici (1927-1928: 578), 
Philippide (1928: 705, 754, 781), Paşca (1927-1928: 285, 287), Drăganu 
(1929-1930: 365; 1933: 52, 139, 146, 150, 249), Densusianu (1975 [1938]: 56, 
58, 329), DA/DLR s.v. În perioada mai recentă, acestui lexem i-au fost 
consacrate studii valoroase de către Iordan (1963: 28-29), Ciorănescu (1966: 
3891), Vrabie (1967: 109-198), Poghirc (1969: 329), Russu (1970: 145-146), 

                                                      
1  Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” al Academiei Române, 
Bucureşti, <marin.rmihaela@gmail.com>. 
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Niță-Armaş et al. (1971: 77, 102, 104, 106), Mihăilă (1974: 81), Ivănescu 
(1980: 247, 258-260), Russu (1981: 324-325), Brâncuş (1983: 52-53; 1995: 37; 
2013: 111-100; 2018: 320), Ionescu (1985: 58-61), Rosetti (1986: 152, 241, 
246-247, 391, 469, 682, 739), Vătăşescu (2005: 163-171), Dima (2015: 102, 111), 
Chircu (2020: 41-44, 47-48), DELR (2021, s.v.) ş.a. Interesul pentru rom. 
buză s-a concretizat şi în contribuțiile unora dintre numele mari ale 
lingvisticii străine din ultimele două secole, printre care Miklosich (1862: 9), 
Meyer (1891: 57), Walde & Pokorny (1927-1932: 113-114), Pokorny (1959: 103), 
Orel (1998: 43-44). Raporturile dintre rom. buză şi alb. buzë din perspectiva 
înrudirii lor în plan indo-european şi statutul acestora de centru al unor 
locuțiuni au fost discutate de Ionescu (1985: 191-192), Vătăşescu (1986: 129), 
Brâncuş (1995: 49; 1999), Topciu et al. (2003: 124-125), Topciu (2013). 

Problematica abordată de aceşti autori a privit vechimea atestărilor, 
productivitatea, repartiția dialectală, răspândirea în limbile învecinate, 
utilizarea termenului ca nume propriu, prezența sa în frazeologie2 şi 
originea acestuia.  
 
 
2. Vechimea atestărilor şi sensurile termenului românesc 
  
Cuvântul buză se regăseşte în scrierile româneşti vechi şi moderne cu 
sensurile de bază ‘parte a gurii’; ‘gură’; ‘margine a unor obiecte’ şi este 
atestat pentru prima dată ca antroponim (Mirce Buze) într-un document 
din 1492 (apud DERS 1981: 30). Cele mai vechi mărturii scrise ale numelui 
comun buză provin din versiunile româneşti (parțiale şi integrale) ale 
textelor biblice datorate lui Coresi (Tetraevanghelul, Psaltirea), Dosoftei 
(Psaltirea), Simion Ştefan (Noul Testament de la Bălgrad), Radu şi Şerban 
Greceanu (Biblia 1688), Antim Ivireanul (Didahii).  

În secolul al XVI-lea, rom. buză apare atestat doar cu înțelesul: 
‘parte a gurii’ (apud DA, s.v.): „Aceştea oameni în buze mă cetesc, iară 
inimile lor departe stau de mine” (Coresi, Tetr., 85).   
                                                      
2  „Concordanțele lexico-semantice din sfera frazeologismelor atribuite înrudirii 
româno-albaneze merită şi ele să fie evidențiate, chiar dacă nu întotdeauna sensul 
îmbinărilor lexicale este uşor de perceput, iar apropierile din limba română şi limba 
albaneză se pot datora şi unui fond mai vechi, ale cărui origini ne îndreaptă înspre indo-
europeană.” (Chircu 2020: 47).  
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În secolul următor este înregistrat în accepțiunile:  
1.  ‘parte a gurii’; (fig.) ‘gură’: „Cu buzele sale să nu grăiască 

înşălăciune” (N. Test. (1648), 378); „Pentru cuvintele buzelor Tale am 
păzit căi năsilnice” (Biblia (1688), 386); „N-au greşit Iov nici cu buzele lui 
şi n-au dat nebunie lui Dumnezău” (Biblia (1688), 363); „Urechi au şi nu 
pot să auză Nice abur nu le este-n budză” (Dosoftei, Psalt., 963);  

2.  ‘popor; limbă’: „Cu alte buze voiu grăi oamenilor acestora” 
(N. Test. (1648), 451); „Într-alte limbi şi cu alte buze grăi-voiu norodului 
acestuia” (Biblia (1688), 872). 

3.  ‘margine’: „Au făcut marea vărsată, 10 coți den buza ei până la 
ceaea buză a ei” (Biblia (1688), 247). 

Rom. buză are aceleaşi semnificații şi în veacul al XVIII-lea, atât în 
scrierile religioase traduse, cât şi în literatura originală:  

1.  ‘parte a gurii’: „Priiatinilor megiaşi nesevârşita de lauda materiia 
să îi dam; iară nepriiatinilor, pre buze în veaci de nedespecetluit peceate 
să pecetluim” (Cantemir, Ist. Ier., 21); 

2.  ‘gură’: „Dumnezeu nu să uită la mărturisirea buzelor …ci să 
uită la adâncul inimii” (Antim, Didahii, 96);  

3.  ‘margine, culme a unui deal’: „buza dealului Bârladului” 
(1709, Uricariul, XXII, 388); „gura Izvorului, într-o buză de pisc” (1765, 
Uricariul XVII, 129). 

În româna modernă şi în cea contemporană (sec. al XIX-lea – al XXI-lea), 
rom. buză este înregistrat cu semnificațiile din limba veche şi cu cele 
secundare, rezultate prin analogie cu formațiunea anatomică:  

1.  ‘parte a gurii’: „O doamnă … îşi pierduse definitiv o ureche şi o 
jumătate de buză” (Arghezi, O., XV, 171). 

2.  ‘margine a unor obiecte, a unor vase’: „buza ligheanului” 
(Gorjan, H. II, 146); „buza căzii” (Damé, T., 81); „Buza de jos a gurii țeviei” 
(Pamfile, I.C. 228); „O buză bosumflată de tuci” (Arghezi, O., XV, 143); 
„Țin acum clopoțelul, cu buza lui răsfrântă, în eternă expansiune, în 
palma mea dreaptă” (Cărtărescu, Orbitor, III, 103).  

3.  ‘margine a unui şanț, a unei păduri’: „buza şanțului” (D.R. Popescu, 
O. Înger., 489). 

4.  ‘culme a unui deal, a unui pisc’: „buza piscului Puiului, … şi 
până la valea Bolfei” (AAR, XVI, 83); 
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5.  ‘ascuțiş al unor instrumente de tăiat’: „Cine are barda mică, Facă-i 
buza subțirică” (Alecsandri, P.P., 319); „buza cuțitului” (1948-1949, Viața Rom., 
VII-VIII, 125). „buza coasei” (TDRG); 

6.  ‘buza plutei’ = ‘parte de dinainte’: „Buza plutei, cu plutaş cu tot, se 
cufundă pe câteva clipe în spumegarea apei” (Popovici-Kirileanu, B. 30).  

Numele comun buză face parte, totodată, din câteva compuse din 
lexicul specializat al medicinii şi al botanicii: 

1.  (med.; după fr. bec-de-lièvre sau germ. Hasencharte) buză-de-iepure = 
‘defect organic la unii oameni, care au buza de jos despicată (de sus în jos), 
lăsând să se vadă o parte din dinți’ (Bianu, D.S.); 

2.  (bot.) buza-vacii = „o ciupercă bună de mâncat (Continarius baleatus)” 
(Panțu, Pl.)3. 

Exemplele prezentate ar putea duce la concluzia că lexemul buză 
era utilizat în româna veche doar cu sensul ‘parte a gurii’, conținutul său 
semantic îmbogățindu-se treptat abia în româna modernă. Afirmația 
anterioară este ipotetică, întrucât cercetarea noastră nu a putut avea în 
vedere toate textele româneşti din secolele al XVI-lea – al XVIII-lea. În 
opinia Adrianei Ionescu (1985: 59), „toate aceste sensuri se pot explica 
pornind de la sensul de bază ‘margine a gurii’, prin analogii uşor de 
refăcut. Deşi nu apar în textele menționate, se poate presupune că aceste 
sensuri erau cunoscute în româna veche, deoarece sunt foarte bine 
reprezentate în româna contemporană; pe de altă parte, ele apar şi în 
celelalte dialecte sud-dunărene”. 
 
 
3. Capacitatea derivativă şi prezenţa în frazeologie a rom. buză 
 
În scrierile româneşti vechi, moderne şi contemporane, numele comun 
buză este atestat sub forma a numeroase derivate, expresii şi locuțiuni, 
acesta constituind un argument solid în favoarea poziției importante a 
lexemului buză în ansamblul vocabularului limbii române, ca urmare a 
apartenenței sale la fondul principal lexical. 
 
 

                                                      
3  Exemplele şi siglele din articolul de față sunt preluate din DA., s.v. 
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3.1. Capacitatea derivativă 
 
Cuvântul apare ca bază a numeroase derivate substantivale, adjectivale 
şi adverbiale. În dacoromână sunt atestate: budzari ‘tumurugi mici din 
lemn ori pietre ce se pun de o parte şi de alta a focului şi pe care se pun 
celnițele (= lemnele cele mai subțiri)’, buzíş adv.;  buzíță s.f.; buzoáie s.f. pl.; 
buzáş s.m.; buzár s.m.; buzişoáră s.f.; buzişór s.m.; buzăríe s.f.; buzắu adj., m., adv. 
(în expresia a sta buzău ‘a sta bosumflat, îmbufnat’); buzílă; buzát, -ă 
(substantivat); buzălát (Bihor) adj.; răsbuzát adj. (Dosoftei); buzós adj.; 
(ieşit din uz) buzán, -ă adj.; buzúr adj. ‘cu pete roşii pe bot’; buzurínă s.f. 
‘epitet dat oilor’; buzăí vb. IV ‘a se bosumfla, a se buza’; buzăílă s.m. 
‘nume de batjocură dat celor buzați’; buzúță, buzúcă; buzăílă ‘nume de 
bou ale cărui buze sunt foarte mari şi dăbălăzate’; buzăián, -ă, -că ‘buzoian’; 
buzaină s.f. ‘(Ban.) zidire laterală ce se află în curtea țăranului, pe lângă casă’; 
buzánă s.f. ‘grajd’; buzár s.m. ‘(entom.) cărăbuş’; buzăréț s.n. ‘pelagră’ (DA s. v.).  

În textele vechi românești, Ionescu (1985: 191-192) a identificat 
şaptesprezece derivate primare şi trei secundare ale lui buză: a buza, buzat; 
răsbuzat; buzişoară, buzucă, buzuță, buzulică, buzuliță, buzişoară, buzoaie, 
buzar, buzărie, buzău, buzilă, buzos, buzălat, buzură > buzurină, buzăi. De 
asemenea, analizând comparativ familia derivativă a termenului corespondent 
din albaneză, autoarea remarcă următoarele aspecte (ibid.):  

(a) numărul redus al derivatelor (primare: buzaç, buzak, buzas, 
buzel, buzëz, buzik, buzje, buzo, buzoç, buzor, -e; secundare: përbuz > 
përbuzem, përbuzës, përbuzje, përbuzshëm, përbuzur), în raport cu 
cel al compuselor (cincizeci şi nouă), câteva dintre acestea având 
paralele semantice în română (alb. buzaç, buzel / rom. buzat, buzău, 
alb. buzëpaqeshur, buzëcamë, buzëvarë / rom. buzău, în expresia a 
sta buzău ‘a fi supărat, bosumflat’); 

(b) crearea doar în albaneză (de la buzë), nu şi în română (de la 
buză) a unor derivate cu sensurile ‘vesel, bucuros, zâmbitor’. 
Potrivit autoarei, „frecvența scăzută şi importanța redusă a 
derivatelor create de la buză în româna veche este suplinită de 
numărul mare de unități frazeologice având drept centru 
substanțivul buză”, de exemplu (sec. XVI-XVIII):  a lăsa buzele, 
cu sufletul în/la buze (Ionescu 1985: 192). 
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3.2. Prezența în frazeologie 
 
Apelativul buză figurează în unități frazeologice comune dacoromânei şi 
albanezei: ex.: alb. vari (lëshoi) buzët = rom. a pune/a lăsa buza (în semn de 
nemulțumire) (Papahagi 1963: 290; Ionescu 1985: 192; Vătăşescu 1986: 128); 
alb. s’i qesh buza = rom. a nu-i râde buza  (Papahagi 1963: 290; Ionescu 1985: 
192); alb. kafshoi (hëngri) buzën me dhëmbë = rom. îşi muşca buzele (Papahagi 
1963: 290; Ionescu 1985: 192; Vătăşescu 1986: 128; Brâncuş 1999: 123; Topciu 
et al. 2003: 124; 2013; Chircu 2020: 42); alb. flet me buzë = rom. a vorbi din 
buze (Papahagi 1963: 290; Ionescu 1985: 192; Brâncuş 1999: 123; Topciu et al. 
2003: 124; 2013; Chircu 2020: 42); alb. shtrembëroj buzët = rom. a strânge 
din buze (Papahagi 1963: 320; Ionescu 1985; 192; Vătăşescu 1986: 128; 
Brâncuş 1999: 123; Topciu et al. 2003: 124; Topciu 2013; Chircu 2020: 42); 
alb. më digjet buza (për diçka) = rom. îmi arde buza (Vătăşescu 1986: 128; 
Brâncuş 1999: 123; Topciu et al. 2003: 124; Topciu 2013; Chircu 2020: 42); 
alb. mëgjet buza për dikë = a-i crăpa buza (după ceva) (Vătăşescu 1986: 128); 
(med.) rom. buză de iepure = alb. buzë lepuri (Topciu et al. 2003: 124-125); 
alb. me barkun te goja (te buza) = rom. cu burta la gură (la buze) (despre femei) 
‘însărcinată, în ultima lună de sarcină’ (Vătăşescu 1986: 128; Brâncuş 
1999: 41);  alb. lëpin buzët = rom. a-şi linge buzele (= a mânca cu poftă; a fi 
gata să mănânce cu poftă ceva ce-i place) (Vătăşescu 1986: 128; Brâncuş 
1999: 107); alb. lan buzët = rom. a-şi linge buzele (Vătăşescu 1986: 128); alb. 
i fshiu buzët nga diçka; fshin buzët = rom. a-şi linge buzele după ceva 
(Vătăşescu 1986: 128); alb. i fshiu buzët nga diçka; fshin buzët = rom. a se 
şterge, a se linge (pe buze) (Vătăşescu 1986: 128); alb. erdhi e u kthye me buzë 
= rom. a rămâne cu buza (buzele) umflată (umflate) (Vătăşescu 1986: 128). 
 
 
4. Răspândirea dialectală 

 
Lexemul buză s-a păstrat, în forma de bază şi în derivatele şi compusele 
cărora le-a dat naştere, doar în dacoromână (bu(d)ză), aromână (budză) şi 
meglenoromână (buză), identice ca sens cu alb. buzë (Poghirc 1969: 329; 
Russu 1981: 145; Brâncuş 1983: 52-53), iar în istroromână a fost înlocuit 
de usnă < cr. usna ‘idem’ (Frățilă & Bărdăşan 2010: 361).  

Cuvântul bu(d)ză este general în dacoromână şi aparține registrului 
literar al acesteia. Formele cu fonetismul arhaic dz caracterizează o perioadă 
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îndelungată din evoluția limbii noastre, începând din româna comună şi 
până în dacoromâna secolului al XVII-lea, ceea ce reprezintă o probă 
incontestabilă a vechimii termenului (Brâncuş 1983: 52; Rosetti 1986: 246). 
Fonetismul dz se regăseşte azi în unele graiuri dacoromâne din Banat, 
Moldova, Maramureş (Brâncuş 1983: 52) şi nordul Crişanei. 

În aromână, sunt atestate numele comun budză ‘buză’; ‘margine, mal’ şi 
derivatele: budzar, -ă  ‘buzat’ (ex. „zmelčiu, melclu, budzare!” = „melcule, 
melcule, buzare!”); budzănară, budzos; mbudzat, mbudzinare ‘a se bosumfla’, 
mbudzinat, mbudzinedzu, arăbudzinare ‘(despre buze) a se umfla’, arăbdzinat 
(Papahagi 1963: 290). Arom. budză şi alb. buzë au în comun sensurile ‘margine; 
țărm’: arom. „pre budza de amare”, cf. alb. „mbë buzë të detit” (= „pe 
țărmul mării”) (Capidan 1921-1922: 522).  

 
„După T. Papahagi (1963: 290), în aromână locuțiunile şi expresiile, 
ca şi sensurile secundare ale lui buză, sunt comune cu cele din 
albaneză. Dar o parte dintre ele apar şi în nordul Dunării (a-şi muşca 
buzele, a-i crăpa buza, a pune buza, (plin) până în buză etc.). Rezultă de 
aici că aceste expresii şi locuțiuni s-au dezvoltat independent în română. 
Numai acele expresii pe care aromâna le în comun cu albaneza şi 
care nu apar şi în dacoromână pot fi puse pe seama influenței 
exercitate de albaneză asupra aromânei.” (Ionescu 1985: 192). 

 
În megleromână se utilizează lexemul buză cu aceleaşi sensuri ca drom. 
buză şi derivatele budzǫs vb. IV „mă bosumflu” şi năbuzos (< na + buzǫs) 
‘idem’ (Capidan 1935: 52; Russu 1970: 145; 1981: 282). Cuvântul de 
substrat este concurat de sinonimul său slav, usnă (< bg. usna), mai 
frecvent utilizat în raport cu buză, după cum arată Capidan (1935: 320, 
s.v. usnă), Atanasov4 (ALDM, h. 196), Frățilă & Bărdăşan (2010: 361). 

În istroromână sunt atestate formele usnă ‘buză’ (Popovici 1909: 
163; Capidan 1935: 320), uşne, usnea (Puşcariu 1926: 121). Termenul usnă 
apare şi în lucrările de geografie lingvistică menționate în cercetarea 
amplă consacrată istroromânei de către Frățilă şi Bărdăşan (2010: 362).  

Împrumutul slav a înlocuit, cel mai probabil, un posibil prototip 
*budză, existent în româna comună, din care s-au dezvoltat formele din 
dialectele româneşti nord şi sud-dunărene.  

                                                      
4   Mr. buză, pl. buzi sunt atestate numai în localitățile Uma şi Țârnareca, iar usnă, pl. 
usni, în Liumița, Cupa, Oşini, Birislăv şi Lund’ini. 
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Absența rom. buză din istroromână se explică, pe de o parte, prin 
bilingvismul vorbitorilor acestui dialect, şi, pe de altă parte, prin concurența 
dintre termenul autohton (sau latinesc) şi cel din croată, usna, limba oficială a 
țării în care trăiesc istroromânii, proces soldat cu adoptarea acestuia din 
urmă. Brâncuş (1995: 65) argumentează astfel lipsa unor cuvinte de 
substrat din aromână şi înlocuirea lor cu echivalentele greceşti sau 
albaneze. Credem că aceeaşi explicație este valabilă în cazul lexemelor 
de substrat dispărute din celelalte dialecte româneşti sud-dunărene şi 
înlocuite prin împrumuturi slave. 

Termenul ustnă, pl. usne (învechit şi popular) ‘buză, gură’; ‘buză, 
gură’, ‘marginea de sus (de obicei răsfrântă) a unei oale, a unui pahar, a 
unui obiect în formă de vas etc.; buză’ – împrumutat din slavonul ustina 
(DLR, s.v.; Frățilă & Bărdăşan 2010: 361-362) – este prezent şi în dacoromână, 
în cele mai vechi versiuni ale Psalmilor (sec. al XVI-lea): „Cu usnele sale 
se nu grăiască menciuri” (Cod. Vor., 381); „Usne gămbositoare … grăiră rău” 
(Psalt. Sch., 31); „Amuțiiu şi nu deşchişu usnele meale” (Psalt. Hur., 120); 
„Usne înşelătoare … grăi rău” (Coresi, Psalt., 25).  
 
 
5. Utilizarea ca nume propriu 
 
Numele comun buză a suferit procesul de transfer în onomastică „la fel ca 
majoritatea cuvintelor care denumesc părți ale corpului” (Brâncuş 1995: 30).  

În dacoromâna veche (secolele al XIII-lea – al XVI-lea) şi în aromână, 
numele proprii conservă fonetismul arhaic dz. 

Antroponimele Budzâlă (nume de familie în Caraş-Severin); Buzad 
(1258), Mihăilă Budzat (Moldova, 1481) (Drăganu 1933: 139), Mirce Buze (1492), 
Ion Budză (1495) (Mihăilă 1974: 81) au atestări anterioare secolului 
al XVI-lea; Budză, Budzat, Mihăilă Budzea, Mihul Budzat, Budzat (poreclă 
de la care derivă patronimicul Budzăton, în Banat), Budz, Buz, Buza, Buzac, 
Buzagiu, Buzan, Buzaş, Buzaşi, Buzata, Buzatoiu, Buzatu, Buză, Buzămurgă, 
Buzărea, Buzea, Buzică, Buzilă, Buzuloiu, Buzura apar în documentele din 
veacul al XVI-lea (Brâncuş 1995: 30), la fel ca Buzata (1548), Radul Buz 
(1577), Buzul (1597), Budză (1582), Buzea (1588; <1594-1599>, 1600), Buzeşti 
(1586), Buzeştii (1586) (DERS 1981: 30).  
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Inventarul antroponimic ar trebui să includă şi Buzaia, Buzalan, 
Buzăscată, Buzec, Buzecan, Buzelan, Buzelovici, Buziloaiei, Buzuzulea (Iordan 
1963: 19), Buzoiu, Buzău, Buzescu, Buzura, Buzulenciu, Buzulescu, Buzălată 
(Constantinescu 1963: 226; Russu 1981: 282).  

Termenul buză, folosit pentru a denumi sate, râuri şi păduri, este 
atestat foarte devreme: Budza (sat lângă Gherla, cca. 1220), Buzați (sat, 1470), 
Budzații (sat, 1482) (Mihăilă 1974: 81), Buzați (sat, Mold., 1470); Budzații 
(sat, Mold., 1482, 1548), Budzeştii (sat, Mold., 1422, 1495; sat, ȚR, 1580), 
Buzeşt (sat, ȚR, 1583; loc., ȚR, <1523-1528>) (DERS 1981: 30); Budza Gruiului 
(sec. XVI), Buza Plaiului, Buzişoarele, Buzata, Buzatul, Buzoaia, Buza (cătun 
în Bistrița Năsăud), Buzescu (în Teleorman), Buzeanu, Buzeşti (Brâncuş 
1995: 30), Buza, Buza Piscului (Iordan 1963: 19), Buzan, Buzeni (Iordan 
1963: 19; Constantinescu 1963: 226; Russu 1981: 282).  

În opinia lui Iordan (1963: 19), unele toponime „sunt metafore, 
altele provin de la nume de persoană”.  

În aromână este atestat numele de familie Budzia (Papahagi 1924-1926: 
1499), iar în Albania, în Dibra, toponimul Buza (Brâncuş 1995: 30). 
 
 
6. Raporturile rom. buză cu echivalentele din limbile învecinate 
 
Din română, cuvântul buză a fost împrumutat în aproape toate limbile 
învecinate balcanice şi slave: pol., ucr. buzia ‘guriță’; ucr. buz’a ‘buză’ 
(Russu 1981: 282); srb. budza ‘buză’; maced. dial. buza ‘buză’ (Niță-Armaş 
et al. 1971: 77), budzulast, budzule; săs. buze ‘agățat‘, ’ridicat’; ‘buze’; buzatich 
‘cu buze mari’; magh. buza ‘buza de sus’; buzáta; buzát ‘buzat’; ‘îmbufnat, 
bosumflat’; ‘bălos’; ‘buză’; búzaja ‘buze’; ngr. μπούζα ‘băutură’ (Russu 
1981: 282); bg. búza ‘obraz’ ar putea fi explicat ca împrumut din română 
(Capidan 1922-1923: 226), dar şi ca moştenire din tracă (Puşcariu 1940: 177). 
 
 
7. Originea. Termenul autohton buză, raportabil la alb. buzë 
  
Rom. buză este unul dintre termenii româneşti aparținând cu siguranță 
fondului lexical păstrat de la traco-daci, cu echivalente în albaneză şi în 
alte limbi indo-europene (Hasdeu 1988 [1901]: 469; Capidan 1921-1922: 
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447-554; Philippide 1928: 705, 754, 781; Paşca 1927-1928: 285, 287; 
Drăganu 1929-1930: 365; 1933: 52, 139, 146, 150, 249; Petrovici 1927-1928: 
578; Puşcariu 1940: 177; Ciorănescu 1966: 3891; Poghirc 1969: 329; Russu 
1970: 145-146; 1981: 324-325; Mihăilă 1974: 81; Ivănescu 1980: 247, 258-260; 
Brâncuş 1983: 52-53; 1995: 37; 2013: 111-100; 2018: 320; Ionescu 1985: 58-61; 
Rosetti 1986: 152, 241, 246-247, 391, 469, 682, 739; Vătăşescu 2005: 163-171; 
Frățilă & Bărdăşan 2010: 361-362; Dima 2015: 102, 111; Chircu 2020: 41-44, 
47-48; DELR 2021, s.v.) ş.a. 

Relația dintre rom. buză (v.rom. budză) şi alb. buzë, cu sensurile 
‘1. fiecare dintre cele două părți interioare ale gurii care acoperă dinții‘; 
2. ‘parte, margine’, a fost explicată de Densusianu (1975 [1938]: 329), 
Philippide (1928: 702), pe baza împrumutului din albaneză în română. 

Poghirc (1969: 333), Russu (1981: 282), Brâncuş (1983: 52), Ionescu 
(1985: 59), Rosetti (1986: 240, 246) sunt de părere că ambele cuvinte sunt 
înrudite, întrucât provin dintr-un prototip indo-european comun, autorii 
citați exprimând opinii diferite cu privire la acest aspect. Rezumăm în 
continuare părerile formulate de lingviştii menționați: 

(a)  Rom. buză, alb. buzë sunt identice ca sens şi formă, explicate ca 
„formație diminutivală cu suf. -zë (*bus-zë), fie dintr-un străvechi 
*bur-zë (cu suf. colectiv *-zë) cu sensul ‘gură’, provenit de la o 
formă de bază *bhordḭā, bṛdḭā, cu sens onomatopeic – comparabil 
cu termenii care înseamnă ‘gură’; ’sărut’ sau ‘margine’” (Brâncuş 
1983: 52). Pentru derivarea cu sufixul autohton -zë (adăugat atât 
bazelor de substrat, cât şi celor latineşti) s-au pronunțat Brâncuş 
(1983: 50; 2013: 14; 2018: 316) şi, mai recent, Chircu (2020: 43); 

(b)  Rom. buză, alb. buzë au origine carpato-balcanică, întrucât au 
rezultat din i.-e. *bu- ‘buză, sărutare’, „element onomatopeic de 
imitație a sărutului”, aflat la originea n. pers. bōsidan ‘a săruta’; 
m. irl. bus ‘buză’; gael. bus  ‘gură’, ‘bot’, ’gură cu buze groase’, 
busach ‘buzat’; n. germ. de sus bus ‘sărutare’(Russu 1981: 282).  
Çabej (1976: 86) observă răspândirea termenului alb. buzë ‘buză; 
’mal’ în limbile balcanice şi vede o posibilă înrudire cu germ. 
Bord ‘țărm; mal’, engl. board ‘țărm; mal’. Pornind de la sensul 
inițial ‘margine‘; ’mal’, autorul amintit propune apropierea rom. 
buză de toponimele Βυξάντιον (υ = ou) (‘oraş la malul mării’) şi 
Busento (râu în Calabria), rest de limbă iliră din Italia. 



Despre istoria unui cuvânt vechi: rom. buză 

 

101 

(c)  Radicalul i.-e. *bhugh’a se află atât la baza rom. buză (rom. com. 
*budză < d.-m. *budză < i.-e. bhugh’a), cât şi a alb. buzë (cu i.-e. 
*g’h > z) şi era asociat inițial conceptului de ‘margine’ (‘parte a 
unei cavități’). Cuvântul autohton s-a specializat cu sensul 
‘margine a gurii’, devenit ulterior sensul de bază al termenului 
buză. La fel se explică înțelesurile ‘tăiş’; ‘ascuțiş’ (care e de fapt 
o margine a instrumentului de tăiat); ‘margine a unor vase’; 
‘culme a unui deal’, ‘margine a unui şanț, a unei păduri etc.’ ale 
rom. buză şi cele ale alb. buzë, ‘vârf’; ‘piscul unui munte’; ‘râpă, 
prăpastie a stâncii’ (Ionescu 1985: 59; Vătăşescu 2005: 163). 
Rom. buză şi alb. buzë sunt lexeme înrudite în plan indo-european, 
nu împrumuturi. Substituirea lat. labrum cu buză s-a produs 
pentru că buză (Densusianu 1975 [1938]: 247), implicând o metaforă, 
era mai expresiv (Ionescu 1985: 59). 

 
 

8. Concluzii  
 
În lucrarea de față ne-am propus prezentarea termenului românesc buză, 
aducând în discuție aspecte privind capacitatea de derivare, răspândirea 
dialectală şi originea acestuia, prin raportare sa la echivalente balcanice 
şi indo-europene.  

(a) Prezența lexemului în scris, începând cu primele texte româneşti 
din secolul al XVI-lea (cu fonetismul arhaic dz şi fără acesta) şi 
circulația sa în două dintre cele trei dialecte sud-dunărene 
(aromân şi meglenoromân), cu forme şi sensuri identice celor 
din dacoromână, demonstrează nu numai vechimea mare a 
acestui cuvânt, ci şi existența sa în româna comună.  

(b) Fonetismul arhaic dz este prezent în dacoromâna din secolele 
al XVI-lea – al XVII-lea şi în aromână, fiind atestat atât în nume 
comune, cât şi în nume proprii.  

(c) Rom. buză a dat naştere unui număr mare de derivate, primare 
şi secundare.  

(d) Ca majoritatea lexemelor care denumesc părți ale corpului, rom. 
buză s-a impus în sfera onomasticii. 
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(e) Din română, numele comun buză a fost împrumutat în limbile 
învecinate (sârbă, polonă, ucraineană, maghiară, greacă), în bulgară 
putând fi explicat şi ca moştenire tracică. 

(f) Numele comun românesc de origine autohtonă buză este raportabil 
la alb. buzë, cu care se înrudeşte în plan indo-european. 
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Român, 1891, 1892. 

Viața Rom. – Viața Românească. Revistă a Societății Scriitorilor din România, (VII-VIII), 
1948-1949, Bucureşti. 

 
 
Abrevieri 
 

alb. = albanez, albaneză 
arom. = aromână 
bg. = bulgară 
bot. = botanică 
cr. = croată 
d.-m. = daco-moesian 
dial. = dialectal 

magh. = magh 
med. = medical 
Mold. = Moldova 
mr. = meglenoromână 
n. germ. de sus = nou german de sus 
ngr. = neogreacă 
n. pers. = persană modernă 
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drom. = dacoromână 
engl. = engleză  
fr. = franceză 
gael. = gaelic 
germ. = germană 
i.-e. = indo-european 
m. irl. = irlandeză medie 
maced. = macedoneană 

pol. = polonă 
rom. = română 
rom. com. = română comună 
săs. = săsesc 
srb. = sârbă 
ȚR = Țara Românească 
ucr. = ucraineană 
v.rom. = vechi românesc 

 
 
All links were verified by the editors and found to be functioning before the publication 
of this text in 2025. 
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